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The Ancient Origin of La Gui-Année. 


This song was very popular at the time Pierre Laclede, the illustrious 
founder of Saint Louis made his voyage up the Mississippi River to establish 
a permanent trading post with the Indians. We are now celebrating the one 
hundred and fiftieth anniversary of that historical event. 


The origin of the ancient song ‘‘La Gui-Annee’’ dates back to the 
history of the Druids in Brittany, and was brought to America by the first 
emigrants from France. The religion of the Druids dominated that country, 
and they performed the practice at the end of each year of gathering ‘‘Gui’’ 
(mistletoe) for the New Year—the Druid priests singing as they discharged 
this sacred duty in groves of Oak Trees, hence the name ‘‘Gui-Annee’’ from 
gut-de-l’an-neuf, or mistletoe—of—the year—new. 


As the custom has been carried on in America on New Year’s Eve in 
the oldest French settlements up to the present date, a band of masqueraders 
composed of the young men of the town gather at sunset in some secret place 
arrayed in grotesque costumes and from there steal upon.the homes to surprise 
the residents by their serenading, singing and dancing, accompanied by 
fiddles, this ‘‘Gui-Annee’’ song until they are invited in and served with 
refreshments. Before midnight the townspeople have joined this Band and 
all gather in the town hall where the ball is opened by the masqueraders 
selecting a partner from the ladies in the audience, which is the great honor— 
and the dancing and feasting is carried on until the bells ring for the early 
mass celebration on New Year’s Day. 
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La Gui-Annee. 


(The Mistletoe of New Year.) 
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Harmonized by Ernest R. Kroeger. 


Written by Mrs. Chas. P. Johnson. 
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The Gui-Année. 


(Translation) 


Good master and mistress of the house, 
And lodgers all, good night to you, 
For the last day of the ending year, 
The Gui-Annee is to us due. 
If it is nothing you will give then let us know, 
We only ask a chine of pork you should bestow; 
A chine of pork is no great prize, 
Mig only four feet long in size, 
With it we will make a fricassee, 
That ten and eighty feet in length shall be. 
[f nothing you will give us more please let us hear, 
We only ask the eldest daughter to appear; 
With jolly good cheer we will her greet, 
And we will warm her chilly feet, 
With jolly good cheer we will her greet, 
And we will warm her chilly feet. 
When we were in the midst of woods in shaded grove, 
We listened to the cuckoo sing and the turtle dove, 
And the nightingale from his bower green, 
As herald of love has ever been, 
To my lady-love he will go and say, 
That her heart may ever be joyous gay. 
That ever her heart be filled with joy, with sorrow not, 
But all young girls who are loverless, what is their lot? 
"Tis love’s effect that keeps them wake, 
And will not allow them rest to take. 
’Tis love’s effect that keeps them wake, 
And will not allow them rest to take. 


CHORUS. 
And now for your kindness, with delight, 
We thank the household and wish ‘‘Good-night,’’ 
For the last day of the ending year, 
When the ‘‘Gui-Année’’ is to us dear. 





La Gui-Année. 


Bon soir le maitre et la maitresse, 

Et tout le monde du logis; 

Pour le dernier jour de 1’année, 

La Gui-Anneé vous nous devais. 

Si vous ne voulez nous rien donner dites nous le, 

Nous vous demandons seulement une échinée; 

Une échinée n’est pas grand-chose, 

Elle n’a que quatre pieds de long; 

Kt nous enferons une fricassée 

De quatre-vingt-dix pieds de long. 

Si vous ne voulez nous rien donner dites nous le, 

Nous vous demandons seulement la fille ainnée ; 

Nous lui ferons faire bonne chere, 

Nous lui ferons chauffer les pieds. 

Nous lui ferons faire bonne chere, 

Nous lui ferons chauffer les pieds. 

(Juand nous fumes aux milieux des bois nous fumes a tombre, 
J’ai attendue le Coucou chanter et la Colombe; 

Et le Rosignol du vert bocage, 

L’ambassadeur des amoureux, 

Va aller dire a ma maitresse, 

Quelle ait toujours le coeur joyeux. 

Quelle ait toujours le coeur joyeux, point de tristesse ; 
Mais ces jeunes filles qu’ont pas d’amants comment fontelles? 
Ce sont les amours qui les reveillent, 

Et qui les empechent de dormir. 

Ce sont les amours qui les reveillent, 


Et qui les empechent de dormir, 


CHORUS. 
Bon soir le maitre et la maitresse, 
Et tout le monde du logis, 
Pour le dernier jour de 1’annee, 


ua Gui-Annee vous nous devais. 


